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Прокуророві м. Києва

Блажівському Є.М.
Шановний Євгене Миколайовичу!

Міжнародна громадська організація „Конгрес захисту української мови”, провівши черговий моніторинг мовної ситуації в м. Києві, звертається до Вас з проханням відреагувати на зафіксовані нами найбільш показові факти порушення мовного законодавства у сферах реклами, інформації та видавничої справи. Уже, на жаль, не викликає подиву, що найразючіші факти таких порушень виявлено в центрі міста. Просимо Вас звернути увагу на наступне:
· порушення ст. 35 та ст. 37 Закону України „Про мови в Українській РСР”, які регламентують подання офіційних назв підприємств, установ, організацій та виконання текстів офіційних оголошень, повідомлень, плакатів, афіш та реклами українською мовою, з можливістю поряд з текстом, викладеним українською мовою, розміщувати його переклад іншою мовою. Натомість констатуємо факти цілковитої невідповідності щодо наведених регламентацій: подання відповідних назв лише іноземною мовою, найчастіше – навіть без перекладу державною мовою. Наведемо лише деякі з прикладів: художня галерея „ROKSOLANA” (вул. Б.Хмельницького, 3),  магазин одягу „COLIN’S” (вул. Б.Хмельницького, 10), морозиво „Лакомка” (вул. Б.Хмельницького, 1), бюро перекладів „Concordia” (бул. Шевченка, 10), магазин українських (!) годинників „KLEYNOD” (вул. Хрещатик, 38/2), магазин одягу „Alessandro, Milano” (вул. Хрещатик, 24), „Villeroy&Boch” з двома стендами – щоправда, не українською, а російською та англійською мовами (вул. Хрещатик, 34), “Double Coffee” (вул. Хрещатик, 15), мережі магазинів „United Colours of Benetton” (вул. Хрещатик, 56), “Reebok” (вул. Хрещатик, 46), “Respekt” (вул. Хрещатик, 19-21), “Terranova” (вул. Хрещатик, 17), “Junker” (вул. Хрещатик, 17), “Mango” (вул. Хрещатик, 13/2);
· більшість з наведених фактів є, крім того, порушеннями ст. 6 Закону України „Про рекламу”, відповідно до якої знаки для товарів та послуг, логотипи можуть наводитися мовою оригіналу, але повинні обов’язково дублюватися українською мовою. Ми ж спостерігаємо, до прикладу, повністю англомовні рекламні щити (за винятком, щоправда, попередження Мінздраву) алкогольного напою „Johnni Walker” вздовж вул. Хрещатик з закликом “Expect more”; великого розміру рекламний стенд про відкриття незабаром магазину „Yves Rocher” – російською мовою; окреме питання – рекламна продукція салонів мобільного зв’язку та мобільних операторів „Jeans”,  „UMC”, „Евросеть”, „Nokia” тощо.
· окремо закликаємо звернути увагу та відреагувати на очевидний факт порушення Закону України „Про видавничу справу”, зокрема ст. 20, яка визначає права та обов’язки видавця та ст. 28, яка регламентує обмеження права у видавничій справі. Неприпустиме, на наш погляд, порушення згаданих статей демонструє видання: Галяс Ж. Пісьма братана. – Київ: Буква і Цифра, 2006. – 304 с. (Видавець СПД-фізособа Ворошило Олександр Миколайович) (див. Додаток 1). Особливо наголошуємо на порушенні ст. 28 Закону, відповідно до якої: а) діяльність у видавничій справі не може бути використана для закликів, спрямованих на розпалювання міжетнічної, расової, релігійної ворожнечі; б) у видавничій справі забороняється виготовляти чи розповсюджувати продукцію, яка пропагує насильство та жорстокість та загрожує моралі громадян. Мають місце порушення обох пунктів (для підтвердження додаємо копії відповідних сторінок видання – див. Додаток 2).
Просимо Вас розглянути зазначені порушення законів України, дати правову оцінку кожному з фактів недотримання законодавства та повідомити МГО „Конгрес” про результати розгляду. Сподіваємося на вичерпний аналіз наданих матеріалів.
З повагою –
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